Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Nolīgums 

vēstuļu apmaiņas veidā starp Eiropas Kopienu un Norvēģijas Karalisti attiecībā uz dažiem lauksaimniecības produktiem
A. Norvēģijas Karalistes vēstule
Godātais … kungs,
Man ir tas gods atsaukties uz 1973. gada 16. aprīļa, 1986. gada 14. jūlija, 1992. gada 2. maija, 1995. gada 20. decembra un 2003. gada 20. jūnija nolīgumiem vēstuļu apmaiņas veidā, divpusējām koncesijām, ko Kopiena un Norvēģija piešķīrusi saskaņā ar EEZ līguma 19. pantu, un sarunām, kas ir notikušas starp abām pusēm, lai pielāgotu minētās vēstuļu apmaiņas un izveidotu tirdzniecības režīmu dažiem lauksaimniecības produktiem, pēc Eiropas Ekonomikas kopienas un Norvēģijas Karalistes nolīguma par brīvo tirdzniecību 15. panta būtības, sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai.
Ar šo es apstiprinu, ka sarunu rezultāti bija šādi:
1.

Norvēģijas kods
Produkta apraksts
Daudzumi gadā (tonnās)

0811 10 09
Saldētas zemenes bez cukura vai citiem saldinātājiem
1400

0811 20 05
Saldētas avenes, kazenes, zīdkoka ogas, kazeņavenes, upenes, baltās vai sarkanās jāņogas un ērkšķogas bez cukura vai citiem saldinātājiem
950

0811 20 06



0811 20 08



1209 25 00
Aireņu sēklas
100

2009 79 00

2009 71 00
Ābolu sula
1300

2309 10 12
Kaķu barība, kas satur sauszemes dzīvnieku gaļu vai gaļas subproduktus un kas safasēta mazumtirdzniecībai hermētiskā tarā
1000

2. Šīs kvotas papildina divpusējās koncesijas, ko Kopiena un Norvēģija piešķīrusi saskaņā ar Eiropas Ekonomikas zonas līguma 19. pantu.
3. Attiecīgā gadījumā Norvēģija turpina pārvaldīt šīs tarifu kvotas, izmantojot licencēšanas sistēmu, kas ir līdzīga tai sistēmai, kuru pašreiz izmanto kandidātvalstīm piešķirto tarifu kvotu pārvaldīšanai.
4. Izcelsmes noteikumi šā nolīguma koncesiju īstenošanai ir noteikti 1992. gada 2. maija vēstuļu apmaiņas IV pielikumā. Tomēr IV pielikuma 2. punkts attiecas uz sarakstu, kurš ir EEZ līguma 4. protokola II papildinājumā un kurš ir piemērojams saskaņā ar tā paša protokola I papildinājumu, nevis sarakstu, kurš ir 1992. gada 2. maija vēstuļu apmaiņas IV pielikuma 2. punktā minētajā papildinājumā.
5. Norvēģijas Karaliste un Kopiena vienojas, ka netiek iesniegtas prasības atbilstoši VVTT XXIV.6. pantam, un apstiprina, ka netiek iesniegtas citas prasības attiecībā uz lauksaimniecības produktiem sakarā ar šo Kopienas paplašināšanos.
6. Šo nolīgumu katra Līgumslēdzēja puse apstiprina vai ratificē saskaņā ar tās procedūrām. Ratifikācijas vai apstiprināšanas dokumentu deponē Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretariātā.
7. Tas stājas spēkā tajā pašā dienā, kad 2003. gada 16. aprīļa Līgums par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai, ar noteikumu, ka ir deponēti arī šādu saistīto nolīgumu un protokolu ratifikācijas vai apstiprināšanas dokumenti:
a) Nolīgums par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas ekonomikas zonā; 

b) Nolīgums starp Norvēģijas Karalisti un Eiropas Kopienu par Norvēģijas Finanšu mehānismu laika posmam no 2004. līdz 2009. gadam; 

c) Papildprotokols Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas nolīgumam sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai un
d) Papildprotokols Eiropas Ekonomikas kopienas un Norvēģijas Karalistes nolīgumam sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai.
8. Ja 2004. gada 1. maijā nestājas spēkā Nolīgums par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas ekonomikas zonā vai stājas spēkā tikai dažiem tā parakstītājiem, tad Līgumslēdzējas puses tūlīt pieņem lēmumu par šajā nolīgumā izdarāmajiem grozījumiem. Vajadzības gadījumā tarifu kvotas 2004. gadā atver proporcionāli.
Būšu pateicīgs, ja Jūs apstiprināsiet, ka piekrītat šīs vēstules saturam.
Godātais … kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus!
Utferdiget i Luxembourg den fjortende oktober totusenogtre.
Hecho en Luxemburgo, el catorce de octubre de dos mil tres.
V Lucemburku dne ctrnáctého ríjna dva tisíce tri.
Udfærdiget i Luxembourg den fjortende oktober to tusind og tre.
Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten Oktober zweitausendunddrei.
Sõlmitud neljateistkümnendal oktoobril kahe tuhande kolmandal aastal Luxembourgis.
Έγινε στο Λουξεμβούργο, σης δέκα τέσσερις Οκτωβρίου δύο χιλιάδες τρία.
Done at Luxembourg on the fourteenth day of October in the year two thousand and three.
Fait à Luxembourg, le quatorze octobre deux mille trois.
Fatto a Lussemburgo, addì quattordici ottobre duemilatre.
Priimta du tukstanciai treciu metu spalio keturiolikta diena Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, kétezerhárom október tizennegyedikén.
Magmul fil-Lussemburgu fl-erbatax-il jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u tlieta.
Gedaan te Luxemburg, de veertiende oktober tweeduizenddrie.
Sporzadzono w Luksemburgu dnia czternastego pazdziernika dwa tysiace trzeciego roku.
Feito no Luxemburgo, em catorze de Outubro de dois mil e três.
V Luxemburgu strnásteho októbra dvetisíctri.
V Luxembourgu, dne stirinajstega oktobra leta dva tisoc tri.
Tehty Luxemburgissa neljäntenätoista päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakolme.
Som skedde i Luxemburg den fjortonde oktober tjugohundratre.

[Luksemburgā, divtūkstoš trešā gada četrpadsmitajā oktobrī.]
På vegne av Kongeriket Norges regjering
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B. Eiropas Kopienas vēstule
Godātais … kungs,
Man ir gods apstiprināt, ka esmu saņēmis Jūsu vēstuli ar šodienas datumu, kuras saturs ir šāds:
“Man ir tas gods atsaukties uz 1973. gada 16. aprīļa, 1986. gada 14. jūlija, 1992. gada 2. maija, 1995. gada 20. decembra un 2003. gada 20. jūnija nolīgumiem vēstuļu apmaiņas veidā, divpusējām koncesijām, ko Kopiena un Norvēģija piešķīrusi saskaņā ar EEZ līguma 19. pantu, un sarunām, kas ir notikušas starp abām pusēm, lai pielāgotu minētās vēstuļu apmaiņas un izveidotu tirdzniecības režīmu dažiem lauksaimniecības produktiem, pēc Eiropas Ekonomikas kopienas un Norvēģijas Karalistes nolīguma par brīvo tirdzniecību 15. panta būtības, sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai.
Ar šo es apstiprinu, ka sarunu rezultāti bija šādi:
1.

Norvēģijas kods
Produkta apraksts
Daudzumi gadā (tonnās)

0811 10 09
Saldētas zemenes bez cukura vai citiem saldinātājiem
1400

0811 20 05
Saldētas avenes, kazenes, zīdkoka ogas, kazeņavenes, upenes, baltās vai sarkanās jāņogas un ērkšķogas bez cukura vai citiem saldinātājiem
950

0811 20 06



0811 20 08



1209 25 00
Aireņu sēklas
100

2009 79 00 2009 71 00
Ābolu sula
1300

2309 10 12
Kaķu barība, kas satur sauszemes dzīvnieku gaļu vai gaļas subproduktus un kas safasēta mazumtirdzniecībai hermētiskā tarā
1000

2. Šīs kvotas papildina divpusējās koncesijas, ko Kopiena un Norvēģija piešķīrusi saskaņā ar Eiropas Ekonomikas zonas līguma 19. pantu.
3. Attiecīgā gadījumā Norvēģija turpina pārvaldīt šīs tarifu kvotas, izmantojot licencēšanas sistēmu, kas ir līdzīga tai sistēmai, kuru pašreiz izmanto kandidātvalstīm piešķirto tarifu kvotu pārvaldīšanai.
4. Izcelsmes noteikumi šī nolīguma koncesiju īstenošanai ir noteikti 1992. gada 2. maija vēstuļu apmaiņas IV pielikumā. Tomēr IV pielikuma 2. punkts attiecas uz sarakstu, kurš ir EEZ līguma 4. protokola II papildinājumā un kurš ir piemērojams saskaņā ar tā paša protokola I papildinājumu, nevis sarakstu, kurš ir 1992. gada 2. maija vēstuļu apmaiņas IV pielikuma 2. punktā minētajā papildinājumā.
5. Norvēģijas Karaliste un Kopiena vienojas, ka netiek iesniegtas prasības atbilstoši VVTT XXIV.6. pantam, un apstiprina, ka netiek iesniegtas citas prasības attiecībā uz lauksaimniecības produktiem sakarā ar šo Kopienas paplašināšanos.
6. Šo nolīgumu katra Līgumslēdzēja puse apstiprina vai ratificē saskaņā ar tās procedūrām. Ratifikācijas vai apstiprināšanas dokumentu deponē Eiropas Savienības Padomes ģenerālsekretariātā.
7. Tas stājas spēkā tajā pašā dienā, kad 2003. gada 16. aprīļa Līgums par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai, ar noteikumu, ka ir deponēti arī šādu saistīto nolīgumu un protokolu ratifikācijas vai apstiprināšanas dokumenti:
a) Nolīgums par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas ekonomikas zonā; 

b) Nolīgums starp Norvēģijas Karalisti un Eiropas Kopienu par Norvēģijas Finanšu mehānismu laika posmam no 2004. līdz 2009. gadam; 
c) Papildprotokols Eiropas Ekonomikas kopienas un Islandes Republikas nolīgumam sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai un
d) Papildprotokols Eiropas Ekonomikas kopienas un Norvēģijas Karalistes nolīgumam sakarā ar Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas pievienošanos Eiropas Savienībai.
8. Ja 2004. gada 1. maijā nestājas spēkā Nolīgums par Čehijas Republikas, Igaunijas Republikas, Kipras Republikas, Latvijas Republikas, Lietuvas Republikas, Ungārijas Republikas, Maltas Republikas, Polijas Republikas, Slovēnijas Republikas un Slovākijas Republikas dalību Eiropas ekonomikas zonā vai stājas spēkā tikai dažiem tā parakstītājiem, tad Līgumslēdzējas puses tūlīt pieņem lēmumu par šajā nolīgumā izdarāmajiem grozījumiem. Vajadzības gadījumā tarifu kvotas 2004. gadā atver proporcionāli.”
Man ir tas gods apstiprināt, ka piekrītu Jūsu vēstules saturam.
Godātais … kungs, lūdzu, pieņemiet manus visdziļākās cieņas apliecinājumus!
Hecho en Luxemburgo, el catorce de octubre de dos mil tres.
V Lucemburku dne ctrnáctého ríjna dva tisíce tri.
Udfærdiget i Luxembourg den fjortende oktober to tusind og tre.
Geschehen zu Luxemburg am vierzehnten Oktober zweitausendunddrei.
Sõlmitud neljateistkümnendal oktoobril kahe tuhande kolmandal aastal Luxembourgis.
Έγινε στο Λουξεμβούργο, σης δέκα τέσσερις Οκτωβρίου δύο χιλιάδες τρία.
Done at Luxembourg on the fourteenth day of October in the year two thousand and three.
Fait à Luxembourg, le quatorze octobre deux mille trois.
Fatto a Lussemburgo, addì quattordici ottobre duemilatre.
Priimta du tukstanciai treciu metu spalio keturiolikta diena Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, kétezerhárom október tizennegyedikén.
Magmul fil-Lussemburgu fl-erbatax-il jum ta' Ottubru fis-sena elfejn u tlieta.
Gedaan te Luxemburg, de veertiende oktober tweeduizenddrie.
Utferdiget i Luxembourg den fjortende oktober totusenogtre.
Sporzadzono w Luksemburgu dnia czternastego pazdziernika dwa tysiace trzeciego roku.
Feito no Luxemburgo, em catorze de Outubro de dois mil e três.
V Luxemburgu strnásteho októbra dvetisíctri.
V Luxembourgu, dne stirinajstega oktobra leta dva tisoc tri.
Tehty Luxemburgissa neljäntenätoista päivänä lokakuuta vuonna kaksituhattakolme.
Som skedde i Luxemburg den fjortonde oktober tjugohundratre.
[Luksemburgā, divtūkstoš trešā gada četrpadsmitajā oktobrī.]
Por la Comunidad Europea
For Det Europæiske Fællesskab
Für die Europäische Gemeinschaft
Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα
For the European Community
Pour la Communauté européenne
Per la Comunità europea
Voor de Europese Gemeenschap
Pela Comunidade Europeia
Euroopan yhteisön puolesta
På Europeiska gemenskapens vägnar

[Eiropas Kopienas vārdā]
[image: image2.png]



REGISTER: 11401030 ; 11401010

DOCNUM: 22004A0429(07) 
PUBREF: Official Journal L 130 , 29/04/2004 P. 0093 - 0099 
[image: image3.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004

Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004
8

[image: image3.png]